
 

 

创世记第二十七章译文对照 
 

【创廿七 1】 

 〔和合本〕「以撒年老，眼睛昏花，不能看见，就叫了他大儿子以扫来，说：『我儿。』以扫说：『我在

这里。』」 

 〔吕振中译〕「以撒老迈，眼睛昏花，不能看见，就叫了他的大儿子以扫来，对他说：『孩子。』以

扫对以撒说：『看哪，我在这里。』」 

 〔新译本〕「1以撒年老，眼睛昏花，看不见东西了；他把他的大儿子以扫叫了来，对他说：“我儿啊！”

以扫回答他：“我在这里。”」 

 〔现代译本〕「现在以撒已经老了，眼睛也瞎了。他召长子以扫来，对他说：「我儿啊！」以扫回答：

「我在这里！」 

 〔当代译本〕「以撒年老的时候，眼睛昏花，几乎看不见东西。他把大儿子以扫叫来，」 

 〔文理本〕「以撒年迈、目眊不明、召长子以扫曰、吾子、曰、我在此、」 

 〔思高译本〕「依撒格年纪已老，双目失明，看不见了，遂叫了他的大儿厄撒乌来，对他说：「我儿! 」

他回答说：「我在这里。」 

 〔牧灵译本〕「依撒格年老了，双目几乎失明，看不见了，他把长子厄撒乌叫来，对他说：“孩子！”

厄撒乌回答：“我在这里。”」 

 

【创廿七 2】 

 〔和合本〕「他说：『我如今老了，不知道哪一天死。」 

 〔吕振中译〕「以撒说：『你看我老迈了，不知道哪一天死。」 

 〔新译本〕「以撒说：“现在我已经老了，不知道甚么时候会死。」 

 〔现代译本〕「以撒说：「你看，我已经老迈，离死不远了。」 

 〔当代译本〕「对他说：“你看我这把年纪，不知道还能活多久？」 

 〔文理本〕「曰、吾老矣、不知何日而死、」 

 〔思高译本〕「他说：「你看，我已年老，不知道那天就死。」 

 〔牧灵译本〕「依撒格又说：“你看，我已老了，不知道什么时候就会死了。」 

 

【创廿七 3】 

 〔和合本〕「现在拿你的器械，就是箭囊和弓，往田野去为我打猎」 

 〔吕振中译〕「你现在拿你的器械、就是箭囊和弓，出去到野地里，给我打点野味来；」 

 〔新译本〕「你现在拿你打猎的用具，就是你的箭囊和弓，出到田野去为我打猎。」 



 〔现代译本〕「你带弓箭到野外打猎，」 

 〔当代译本〕「现在，你带齐狩猎的用具，到田野去为我打些野味回来，」 

 〔文理本〕「其执尔器、弓与矢囊、往于田野、为我行猎、」 

 〔思高译本〕「现在你拿器械、箭囊和弓，往田间去打点猎物，」 

 〔牧灵译本〕「拿着你的武器：弓和箭，到田里去打一些猎物来给我。」 

 

【创廿七 4】 

 〔和合本〕「照我所爱的做成美味，拿来给我吃，使我在未死之先给你祝福。』」 

 ﹝原文直译﹞「...使我在未死之先，我的魂给你祝福。」 

 〔吕振中译〕「照我所爱的给我作成美味，拿进来给我吃；我好在未死之先、全心全意地给你祝福。』」 

 〔新译本〕「照我所喜欢的，给我预备美味的食物，拿来给我吃；好让我在未死以前给你祝福。”」 

 〔现代译本〕「照我喜爱的口味烧好，拿来给我吃，好让我在死以前祝福你。」 

 〔当代译本〕「照我的口味弄点可口的东西给我吃，好让我在死前先给你祝福吧。”」 

 〔文理本〕以「作嘉肴、依我所嗜、进与我食、及我未死、为尔祝嘏、○」 

〔思高译本〕「照我的嗜好给我作成美味，拿来给我吃，好叫我在未死以前祝福你。」 

〔牧灵译本〕「再做成我喜爱的口味，端给我吃，好让我在去世之前祝福你。”」 

 

【创廿七 5】 

 〔和合本〕「以撒对他儿子以扫说话，利百加也听见了。以扫往田野去打猎，要得野味带来。」 

 〔吕振中译〕「以撒对儿子以扫所说的话、利百加正听着呢。以扫往野地去给他父亲打野味。」 

 〔新译本〕「以撒对他儿子以扫说话的时候，利百加也听见。以扫到田野去打猎，要带些野味回来。」 

 〔现代译本〕「丽百加听见以撒跟以扫说的话，就趁以扫出去打猎的时候，」 

 〔当代译本〕5-7 节「以撒跟儿子以扫所说的话，都给利百加听见了。她乘着以扫出去打猎，就把这

件事全都告诉了雅各。」 

 〔文理本〕「以撒语子以扫之言、利百加闻之、」 

 〔思高译本〕「依撒格对他的儿子厄撒乌说这话时，黎贝加听见了。厄撒乌就到田间去给父亲打猎，」 

 〔牧灵译本〕「依撒格对儿子厄撒乌说的话，让黎贝加听见了。趁厄撒乌去田里打猎时，」 

 

【创廿七 6】 

 〔和合本〕「利百加就对她儿子雅各说：『我听见你父亲对你哥哥以扫说：」 

 〔吕振中译〕「利百加就对她儿子雅各说：『注意，我听见你父亲告诉你哥哥以扫说：」 

 〔新译本〕「利百加就对她儿子雅各说：“我听见你父亲对你的哥哥以扫这样说：」 

 〔现代译本〕「对雅各说：「我刚听见你爸爸对你哥哥以扫说：」 

 〔当代译本〕5-7「以撒跟儿子以扫所说的话，都给利百加听见了。她乘着以扫出去打猎，就把这件

事全都告诉了雅各。」 



  〔文理本〕以扫既适野猎兽、利百加谓子雅各曰、我闻尔父谓尔兄以扫云、 

 〔思高译本〕「黎贝加对自己的儿子雅各伯说：「我听见你父亲对你哥哥厄撒乌说：」 

 〔牧灵译本〕「黎贝加对她小儿子雅各伯说：“我听见你爸爸对你哥哥厄撒乌说：」 

 

【创廿七 7】 

 〔和合本〕「你去把野兽带来，做成美味给我吃，我好在未死之先，在耶和华面前给你祝福。」 

 〔吕振中译〕「『把打猎所得的肉带进来给我，替我作美味给我吃，我好在未死之先在永恒主面前给

你祝福。』」 

 〔新译本〕「‘你去为我打些猎物回来，给我预备美味的食物，让我吃了，在我未死以前可以在耶和

华面前给你祝福。’」 

 〔现代译本〕「『你去打猎，照我喜欢的口味烧给我吃，好让我在死以前，在上主面前祝福你。』」 

 〔当代译本〕5-7 节「以撒跟儿子以扫所说的话，都给利百加听见了。她乘着以扫出去打猎，就把这

件事全都告诉了雅各。」 

    〔文理本〕可获野兽、以作嘉肴、与我食之、及我未死、于耶和华前、为尔祝嘏、 

 〔思高译本〕「你去给我打点猎物来，作成美味，叫我吃了，好在死前当着上主的面祝福你。」 

 〔牧灵译本〕「“打些猎物回来，煮好了让我吃，我要在死之前，当着雅威的面祝福你。”」 

 

【创廿七 8】 

 〔和合本〕「现在，我儿，你要照着我所吩咐你的，听从我的话。」 

 〔吕振中译〕「孩子，现在照我所吩咐你的、听我的话吧。」 

 〔新译本〕「我儿啊，现在你要听我的话，照着我吩咐你的去作。」 

 〔现代译本〕「我儿啊！你听着，照我的话去做。」 

 〔当代译本〕「“孩子，你要照我的吩咐去做，」 

 〔文理本〕「我子须听我言、循我所命、」 

 〔思高译本〕「现在，我儿，要听从我吩咐你的话。」 

 〔牧灵译本〕「现在，孩子呀！照我吩咐你的话去做。」 

 

【创廿七 9】 

 〔和合本〕「你到羊群里去，给我拿两只肥山羊羔来，我便照你父亲所爱的给他做成美味。」 

 〔吕振中译〕「你到羊群里去，给我拉两只好的母山羊羔来，我便照你父亲所爱的将母山羊羔给他作

成美味。」 

 〔新译本〕「你快到羊群那里去，给我牵两只肥嫩的小山羊来，我要照你父亲所喜欢的，给他预备美

味的食物。」 

 〔现代译本〕「你到羊群中找两只肥嫩的小山羊来，我要照你父亲所喜欢的口味烧好。」 

 〔当代译本〕「你现在去选两头上好的小山羊，我就去为你父亲烹调一些他爱吃的食物，」 



   〔文理本〕「可往羊群、取山羊之美羔二、我作嘉肴、依父所嗜、」 

 〔思高译本〕「到羊群里去，给我拿两只肥美的小山羊来，我要照你父亲的嗜好，给他作成美味，」 

 〔牧灵译本〕「到羊群里捉两只肥美的小山羊回来，我要为你父亲准备好他喜欢的口味。」 

 

【创廿七 10】 

 〔和合本〕「你拿到你父亲那里给他吃，使他在未死之先给你祝福。』」 

 〔吕振中译〕「你拿进去给你父亲吃，好让他在未死以前给你祝福。』」 

 〔新译本〕「然后你要拿去给你父亲吃，好让他在未死以前给你祝福。”」 

 〔现代译本〕「你可以拿去给他吃；他会在死以前祝福你。」 

 〔当代译本〕「由你拿去给他吃，让他在未死之前为你祝福。”」 

 〔文理本〕「尔进于父食之、及其未死、为尔祝嘏、」 

 〔思高译本〕「你端给父亲吃，好叫他死前祝福你。」 

 〔牧灵译本〕「你端去给父亲吃，他吃了，会在死之前祝福你。”」 

 

【创廿七 11】 

 〔和合本〕「雅各对他母亲利百加说：『我哥哥以扫浑身是有毛的，我身上是光滑的；」 

 〔吕振中译〕「雅各对他母亲利百加说：『你看，我哥哥以扫是个有毛的人，我却是个光滑滑的人。」 

 〔新译本〕「雅各对他的母亲利百加说：“但是哥哥以扫浑身是毛，而我却是个皮肤光滑的人。」 

 〔现代译本〕「但是雅各对母亲说：「你知道以扫全身长毛，我的皮肤却很光滑。」 

 〔当代译本〕「雅各说：“哥哥浑身是毛，但我的皮肤却是光光滑滑的。」 

  〔文理本〕「雅各谓母曰、我兄遍体有毛、我乃光洁、」 

 〔思高译本〕「雅各伯对母亲黎贝加说：「但是我哥哥浑身是毛，我却皮肤光滑，」 

 〔牧灵译本〕「雅各伯对黎贝加说：“我哥哥厄撒乌全身长毛，而我皮肤光滑。」 

 

【创廿七 12】 

 〔和合本〕「倘若我父亲摸着我，必以我为欺哄人的，我就招咒诅，不得祝福。』」 

 〔吕振中译〕「万一我父亲摩挲摩挲我，我就被他看为欺哄人的，那我就会给自己招来咒诅，而不获

得祝福了。』」 

 〔新译本〕「万一我父亲摸着我，必以为我是骗子，那时我就必自招咒诅，而不是祝福了。”」 

 〔现代译本〕「万一爸爸摸我，发现我欺骗他；我不但得不到他的祝福，反而为自己招来咒诅。」 

 〔当代译本〕「如果爸爸用手摸我，就一定会发觉我骗他，那时候我不单得不到祝福，反会为自己招

来咒诅了。”」 

 〔文理本〕「设父扪我、以我欺父、恐求祝而反见诅、」 

 〔思高译本〕「万一我父亲摸我，必以为我哄骗他，我必招来咒骂，而不是祝福。」 

 〔牧灵译本〕「爸爸如果摸我，知道了我是在骗他，我招来的不是祝福，而是咒骂。”」 



 

【创廿七 13】 

 〔和合本〕「他母亲对他说：『我儿，你招的咒诅归到我身上；你只管听我的话，去把羊羔给我拿来。』」 

 〔吕振中译〕「他母亲对他说：『孩子，你招来的咒诅归到我身上；你只管听我的话，去给我拉来。』」 

 〔新译本〕「他母亲对他说：“我儿啊，愿你所招的咒诅归到我身上吧，你只管听我的话，去把羊牵

来给我。”」 

 〔现代译本〕「他母亲回答：「我儿啊！让我承担咒诅，照我的话做吧！你去！把山羊牵来！」 

 〔当代译本〕「利百加说：“要是有咒诅就让我来替你承受好了，你只管听我的话，把羊牵来给我吧。”」 

 〔文理本〕「母曰、吾子、尔若见诅、我自当之、第从我言、往取其羔、」 

 〔思高译本〕「母亲对他说：「我儿，咒骂归于我，你只管听我的话，去给我拿来。」 

 〔牧灵译本〕「但是他母亲说：“让咒骂归我身上吧！我儿，你只管照我的话去做，把小山羊带来。”」 

 

【创廿七 14】 

 〔和合本〕「他便去拿来，交给他母亲；他母亲就照他父亲所爱的做成美味。」 

 〔吕振中译〕「他就去拉来，带进去给他母亲，他母亲就照他父亲所爱的作成美味。」 

 〔新译本〕「他就去把羊羔牵来，交给他母亲，他母亲就照他父亲所喜欢的，预备美味的食物。」 

 〔现代译本〕「于是雅各把羊牵来，交给母亲，母亲就照父亲喜欢的口味烧了。」 

 〔当代译本〕「于是，雅各就把羊牵来，利百加用羊肉烹成了以撒喜欢的食品，」 

   〔文理本〕「乃往取与母、母作嘉肴、依父所嗜、」 

 〔思高译本〕「他遂拿了来，交给了他的母亲，他母亲就照他父亲的嗜好作成了美味。」 

 〔牧灵译本〕「于是他把小山羊带来交给母亲，他母亲做好了父亲喜欢的口味。」 

 

【创廿七 15】 

 〔和合本〕「利百加又把家里所存大儿子以扫上好的衣服给他小儿子雅各穿上」 

 〔吕振中译〕「利百加又拿大儿子以扫可爱的衣服、收在她屋子里的、给小儿子雅各穿上。」 

 〔新译本〕「利百加又把大儿子以扫留在家里最好的衣服拿来，给她小儿子雅各穿上。」 

 〔现代译本〕「然后，把以扫留在家里最好的衣服拿出来给雅各穿，」 

 〔当代译本〕「拿了以扫留在家里最好的衣服，给雅各穿上，」 

 〔文理本〕「长子以扫有美服、存于室、利百加取之、以衣季子雅各、」 

 〔思高译本〕「黎贝加又将家中所存的大儿厄撒乌最好的衣服，给她小儿雅各伯穿上；」 

 〔牧灵译本〕「黎贝加又把厄撒乌留在家里最好的衣服，给她小儿子雅各伯穿上，」 

 

【创廿七 16】 

 〔和合本〕「又用山羊羔皮包在雅各的手上和颈项的光滑处」 

 〔吕振中译〕「又用母山羊羔的皮穿在雅各手上、和脖子上光滑的地方。」 



 〔新译本〕「又用小山羊的皮，包在雅各的手上和他颈上光滑的地方。」 

 〔现代译本〕「用山羊毛裹他的双手和脖子光滑的地方，」 

 〔当代译本〕「又用山羊皮把雅各的手和颈都包住，」 

 〔文理本〕「又以山羊羔皮蒙其手、及光洁之颈、」 

 〔思高译本〕「又用小山羊的皮，包在他的手上和他光滑的颈上，」 

 〔牧灵译本〕「再用山羊皮盖上他双手和脖子上露出来的部分，」 

 

【创廿七 17】 

 〔和合本〕「就把所做的美味和饼交在他儿子雅各的手里。」 

 〔吕振中译〕「就把她所作的美味和饼交在他儿子雅各手里。」 

 〔新译本〕「然后，她把自己所预备美味的食物和饼，放在她儿子雅各的手里。」 

 〔现代译本〕「又把烧好的肉和烤好的面包交给他。」 

 〔当代译本〕「最后就把预备了的食物交给雅各。」 

 〔文理本〕「以所作之嘉肴与饼、付子雅各、○」 

 〔思高译本〕「然后将自己作好的美味和饼，放在他儿子雅各伯的手里。」 

 〔牧灵译本〕「并把做好的面包和食物交给他。」 

 

【创廿七 18】 

 〔和合本〕「雅各到他父亲那里说：『我父亲！』他说：『我在这里。我儿，你是谁？』」 

 〔吕振中译〕「雅各进去见他父亲，说：『阿爸。』以撒说：『嗯；孩子阿，你是谁？』」 

 〔新译本〕「雅各来到他父亲那里，说：“我父啊！”以撒说：“我在这里，我儿啊，你是谁？”」 

 〔现代译本〕「雅各到父亲那里，叫一声：「爸爸！」父亲问：「孩子，你是哪一个呢？」 

 〔当代译本〕「雅各来到父亲跟前，叫了一声：“爸爸。”以撒回答说：“孩子，你是以扫还是雅各

呢？”」 

 〔文理本〕「雅各进于父曰、父欤、曰、我在此、吾子、尔为谁、」 

 〔思高译本〕「雅各伯来到他父亲前说：「我父! 」他答说：「我在这里! 我儿，你是谁﹖」 

 〔牧灵译本〕「雅各伯到父亲那里说：“爸爸！”父亲回答：“我在这里，孩子，你是哪个？”」 

 

【创廿七 19】 

 〔和合本〕「雅各对他父亲说：『我是你的长子以扫；我已照你所吩咐我的行了。请起来坐着，吃我的

野味，好给我祝福。』」 

 〔吕振中译〕「雅各对他父亲说：『我就是你的长子以扫；我已经照你所告诉我的作好了；请起来坐

着，吃我打猎所得的肉，好全心全意给我祝福。」 

 〔新译本〕「雅各对他父亲说：“我就是你的长子以扫，你吩咐我作的，我已经照样作了。请坐起来，

吃我的猎物，好给我祝福。”」 



 〔现代译本〕「雅各回答：「是你的长子以扫。你吩咐我做的，我都做好了。请坐起来，吃我替你打

来的野味，你好祝福我。」 

 〔当代译本〕「雅各欺骗父亲说：“我是你的大儿子以扫。你吩咐我的事，我已经办好了。请你坐起

来，吃我的野味，然后给我祝福吧！”」 

 〔文理本〕「雅各曰、我乃长子以扫、遵命而行、请起而坐、食所猎者、祝嘏于我、」 

 〔思高译本〕「雅各伯对父亲说：「我是你长子厄撒乌。我已照你吩咐的作了。请坐起来，吃我作的野

味，好祝福我。」 

 〔牧灵译本〕「雅各伯对他爸爸说：“我是你的长子厄撒乌。我已照着你的话去做了。坐起来，吃下

我猎回来的东西，这样你便可以祝福我了。”」 

 

【创廿七 20】 

 〔和合本〕「以撒对他儿子说：『我儿，你如何找得这么快呢？』他说：『因为耶和华你的神使我遇见

好机会得着的。』」 

 ﹝原文直译﹞「...我儿，你怎么这样快就得着呢？他说，因为耶和华你的神在我前面使我遇到的。」 

 〔吕振中译〕「以撒对他儿子说：『孩子，你怎么这么快就打得着呢？』雅各说：『是因为你的神永

恒主在我前面叫我遇见好机会呀。』」 

 〔新译本〕「以撒问他的儿子：“我儿啊，你怎么这样快就猎到了呢？”雅各回答：“因为耶和华你

的 神叫我碰着好机会。”」 

 〔现代译本〕「以撒说：「孩子，你怎么那么快就打到了？」雅各回答：「是上主─你的神给我好运

气的呀！」 

 〔当代译本〕「以撒对他说：“孩子，你这么快便打到野味了吗？”雅各回答说：“这是因为神让我

碰见好机会啊。”」 

 〔文理本〕「以撒曰、吾子获之、何若是之速也、曰、尔神耶和华使我疾获之、」 

 〔思高译本〕「依撒格对他儿子说：「我儿! 你怎么这样快就找着了﹖」雅各伯答说：「因为上主你的

天主使我碰得好。」 

 〔牧灵译本〕「依撒格说：“你怎么这么快就打回来了？孩子！”雅各伯说：“因为雅威，你的天主

帮我带路啊。”」 

 

【创廿七 21】 

 〔和合本〕「以撒对雅各说：『我儿，你近前来，我摸摸你，知道你真是我的儿子以扫不是。』」 

 〔吕振中译〕「以撒对雅各说：『孩子，你走近前来，我摩挲摩挲你，看你真是我的儿子以扫不是。』」 

 〔新译本〕「以撒对雅各说：“我儿啊，你上前来，让我摸摸你，看看你是不是我的儿子以扫。”」 

 〔现代译本〕「以撒对雅各说：「孩子，走过来，让我摸一摸；你真是以扫吗？」 

 〔当代译本〕「以撒跟着说：“孩子，你过来让我摸摸你，我就知道你究竟是不是我的儿子以扫了。”」 

 〔文理本〕「以撒曰、吾子来前、俾我扪尔、果我子以扫否、」 



 〔思高译本〕「依撒格对雅各伯说：「我儿! 你前来，让我摸摸，看你是不是我儿厄撒乌﹖」 

 〔牧灵译本〕「依撒格对雅各伯说：“走近些，让我摸摸你，孩子，让我弄清楚，你是不是我儿子厄

撒乌。”」 

 

【创廿七 22】 

 〔和合本〕「雅各就挨近他父亲以撒。以撒摸着他，说：『声音是雅各的声音，手却是以扫的手。』」 

 〔吕振中译〕「雅各就走近他父亲以撒身边；以撒摩挲摩挲他、就说：『声音呢、是雅各的声音；手

呢、却是以扫的手。』」 

 〔新译本〕「雅各就走近他父亲以撒身边，以撒摸着他，说：“声音是雅各的声音，手却是以扫的手。”」 

 〔现代译本〕「雅各走过去，以撒摸一摸他，就说：「声音是雅各的声音；双手却是以扫的手。」 

 〔当代译本〕「雅各挨到父亲跟前，以撒摸着他就自言自语地说：“声音是雅各的声音，手却是以扫

的手。”」 

 〔文理本〕「雅各进前、以撒扪之、曰、声则雅各声、手则以扫手也、」 

 〔思高译本〕「雅各伯就走近他父亲依撒格前；依撒格摸着他说：「声音是雅各伯的声音，手却是厄撒

乌的手。」 

 〔牧灵译本〕「雅各伯走近依撒格，让父亲摸摸他。父亲说：“你的声音听起来像是雅各伯，但是你

的手却像哥哥厄撒乌的手，有很多毛。”」 

 

【创廿七 23】 

 〔和合本〕「以撒就辨不出他来；因为他手上有毛，像他哥哥以扫的手一样，就给他祝福；」 

 〔吕振中译〕「因为他的手像他哥哥以扫的手一样地有毛，以撒认不出他来，就给他祝福。」 

 〔新译本〕「以撒认不出他来，因为他的手上有毛，好像他哥哥以扫的手一样，于是给他祝福。」 

 〔现代译本〕「他认不出这是雅各，因为雅各的手像以扫一样长着毛。他要祝福雅各的时候」 

 〔当代译本〕「以撒分辨不出跟前的是雅各，因为雅各的手和以扫一样都是有毛的，以撒便给雅各祝

福。」 

 〔文理本〕「因其手有毛、似兄以扫、末由分辨、遂为祝嘏、」 

 〔思高译本〕「依撒格没有分辨出来，因为他的手，像他哥哥厄撒乌的手一样有毛，就祝福了他。」 

 〔牧灵译本〕「依撒格没有分辨出来，就祝福了他。」 

 

【创廿七 24】 

 〔和合本〕「又说：『你真是我儿子以扫吗？』他说：『我是。』」 

 〔吕振中译〕「又说：『你真是我的儿子以扫么？』他说：『我是。』」 

 〔新译本〕「以撒问：“你真是我的儿子以扫吗？”他回答：“我是。”」 

 〔现代译本〕「再问一次：「你真是以扫吗？」雅各回答：「是啊！」 

 〔当代译本〕「以撒再问道：“你真是我的儿子以扫吗？”雅各回答说：“是啊！”」 



 〔文理本〕「又曰、尔诚我子以扫否、曰、然、」 

 〔思高译本〕「随后说：「你真是我儿厄撒乌吗﹖」雅各伯答说：「我是。」 

 〔牧灵译本〕「依撒格问：“你真的是我的大儿子厄撒乌吗？”雅各伯回答：“我真的是！”」 

 

【创廿七 25】 

 〔和合本〕「以撒说：『你递给我，我好吃我儿子的野味，给你祝福。』雅各就递给他，他便吃了，又

拿酒给他，他也喝了。」 

 〔吕振中译〕「以撒说：『你拿近前来给我，我好吃我儿子打猎所得的肉，我子全心全意给你祝福。』

雅各就拿近前去给他，他便吃了；又拿酒进去给他，他也喝了。」 

 〔新译本〕「以撒说：“把食物递给我，好让我吃我儿子的猎物，我就给你祝福。”雅各把食物递给

他，他就吃了；又拿酒给他，他也喝了。」 

 〔现代译本〕「以撒说：「把肉拿过来！我吃了就祝福你。」雅各把肉拿过去，又递酒给他喝。」 

 〔当代译本〕「于是，以撒便说：“把野味给我，我吃了就为你祝福。”雅各递上野味，又拿酒给他

喝，他就喝了。」 

 〔文理本〕「曰、以子所获者陈于前、待我食之、为尔祝嘏、乃进前、父食之、又奉酒、亦饮之、」 

 〔思高译本〕「依撒格说：「我儿! 递给我，叫我吃了你作的野味，好祝福你。」雅各伯于是递过去，

他吃了；又给他拿了酒来，他也喝了。」 

 〔牧灵译本〕「依撒格说：“孩子，把食物端给我，我要吃儿子猎回来的野味，吃完我好祝福你。”

于是雅各伯侍候他父亲吃做好的食物，还拿酒给他。」 

 

【创廿七 26】 

 〔和合本〕「他父亲以撒对他说：『我儿，你上前来与我亲嘴。』」 

 〔吕振中译〕「他父亲以撒对他说：『孩子，你挨近前来，和我亲咀。』」 

 〔新译本〕「他父亲以撒对他说：“我儿啊，你上前来，和我亲嘴。”」 

 〔现代译本〕「于是以撒说：「孩子，你走过来亲我！」 

 〔当代译本〕「以撒说：“你过来跟我亲嘴吧！”」 

 〔文理本〕「以撒曰、吾子来前、与我接吻、」 

 〔思高译本〕「他父亲依撒乌就对他说：「我儿! 你前来吻我。」 

 〔牧灵译本〕「父亲依撒格对他说：“孩子，走近亲吻我。”」 

 

【创廿七 27】 

 〔和合本〕「他就上前与父亲亲嘴。他父亲一闻他衣服上的香气，就给他祝福，说：『我儿的香气如同

耶和华赐福之田地的香气一样。」 

 〔吕振中译〕「他就挨近前去、和父亲亲咀；他父亲一闻到他衣服上的香气，就给他祝福说：『看哪，

我儿子的香气如同永恒主赐福的田地之香气一样。」 



 〔新译本〕「他就上前和父亲亲嘴；他父亲一闻到他衣服的香气，就给他祝福，说：“看哪，我儿子

的香气，好像蒙耶和华赐福的田地所发出的香气一样。」 

 〔现代译本〕「雅各走过去亲他，他一闻到雅各身上衣服的气味，就祝福他，说：「我儿身上发出的

香气正像蒙上主赐福的土地所发出的香气。」 

 〔当代译本〕「雅各就挨前去亲了父亲一下。以撒嗅到他衣服上的气味，就祝福他说：“我儿子的香

气就像神赐福的田地的香气。」 

 〔文理本〕「遂前吻父、父闻其衣馨香祝曰、吾子之馨香、如耶和华所祚之田然、」 

 〔思高译本〕「他就前去吻了父亲。他父亲一闻到他衣服上的香气，就祝福他说：「看! 我儿子的香气，

像上主祝福的肥田的香气。」 

 〔牧灵译本〕「雅各伯就走过去亲吻父亲。依撒格闻到雅各伯衣服的气味，就祝福他说:“我儿身上的

香味，如同雅威祝福的大地所发出的清香。」 

 

【创廿七 28】 

 〔和合本〕「愿神赐你天上的甘露，地上的肥土，并许多五谷新酒。」 

 〔吕振中译〕「愿神赐给你天上的甘露，地上的肥土，以及许多五谷和新酒。」 

 〔新译本〕「愿 神赐给你天上的甘露，地上的沃土，以及大量五谷和美酒。」 

 〔现代译本〕「愿神从天上赐给你甘霖，使你的土地肥沃。愿他赐给你丰丰富富的五榖、美酒！」 

 〔当代译本〕「愿神赐你天上的甘霖、肥沃的土地，五谷新酒都有美好的收成。」 

 〔文理本〕「愿神锡尔天之甘露、地之沃壤、谷酒丰盛、」 

 〔思高译本〕「惟愿天主赐与你天上的甘露，土地的肥沃，五谷美酒的丰裕!」 

 〔牧灵译本〕「愿天主赐你天降甘霖，地产富饶；愿天主赐你五谷丰收，新酒芳醇。」 

 

【创廿七 29】 

 〔和合本〕「愿多民事奉你，多国跪拜你。愿你作你弟兄的主；你母亲的儿子向你跪拜。凡咒诅你的，

愿他受咒诅；为你祝福的，愿他蒙福。』」 

 〔吕振中译〕「愿许多族之民服事你，愿许多国之民向你下拜，愿你做你弟兄的主，你母亲的儿子向

你下拜；凡咒诅你的、愿他受咒诅；给你祝福的，愿他受祝福。』」 

 〔新译本〕「愿万民服事你，愿万族向你下拜，愿你作你兄弟的主人，愿你母亲的子孙向你下拜。咒

诅你的，愿他受咒诅；给你祝福的，愿他蒙福。”」 

 〔现代译本〕「愿万国服事你；愿万民向你下拜。愿你统治所有的兄弟；愿你母亲的儿子都向你跪拜。

咒诅你的人要被咒诅；祝福你的人要蒙福。」 

 〔当代译本〕「愿万民都臣服在你以下，愿万族都向你下拜。愿你成为兄弟的主人，他们都要向你下

拜。咒诅你的，让他自招咒诅；祝福你的，愿他蒙福。”」 

 〔文理本〕「兆民服役尔侧、列国拜跪尔前、兄弟尊尔为主、同胞拜跪于尔、诅尔者必见诅、祝尔者

必见祝、○」 



 〔思高译本〕「愿众民服事你，万国叩拜你! 愿你作你兄弟的主人，你母亲的儿子叩拜你! 凡诅咒你的，

必受诅咒；凡祝福你的，必受祝福。」 

 〔牧灵译本〕「让人们服侍你，让诸邦叩拜你。愿你成为兄弟的大家长,愿同母的兄弟屈膝于你。凡咒

诅你的,将被咒诅;凡祝福你的,将被祝福！”」 

 

【创廿七 30】 

 〔和合本〕「以撒为雅各祝福已毕，雅各从他父亲那里才出来，他哥哥以扫正打猎回来」 

 〔吕振中译〕「以撒为雅各祝福完了，雅各刚刚从他父亲面前出来，他哥哥以扫就打猎回来了。」 

 〔新译本〕「以撒给雅各祝福完了，雅各刚刚从他父亲以撒那里出来的时候，他哥哥以扫就打猎回来

了。」 

 〔现代译本〕「以撒给雅各祝福完了；雅各刚刚出来，他哥哥以扫就打猎回来。」 

 〔当代译本〕「雅各接受了以撒的祝福刚刚离开以后，他的哥哥以扫就打猎回来。」 

 〔文理本〕「以撒祝竟、雅各甫离父出、适其兄以扫猎而归、」 

 〔思高译本〕「依撒格一祝福了雅各伯，雅各伯刚由他父亲依撒格面前出来，他哥哥厄撒乌打猎回来

了。」 

 〔牧灵译本〕「依撒格祝福完了雅各伯。雅各伯刚离开父亲的房间，厄撒乌就打猎回来了。」 

 

【创廿七 31】 

 〔和合本〕「也做了美味，拿来给他父亲，说：『请父亲起来，吃你儿子的野味，好给我祝福。』」 

 〔吕振中译〕「他也作了美味，拿进去给他父亲、说：『父亲起来吧，吃儿子打猎所得的肉，好全心

全意地给我祝福。」 

 〔新译本〕「他也预备了美味的食物，拿来给他父亲，对他说：“请我父起来，吃你儿子的猎物，好

给我祝福。”」 

 〔现代译本〕「以扫也烧了好吃的肉，拿到父亲面前，说：「爸爸，请坐起来，吃我替你打来的野味，

你好祝福我。」 

 〔当代译本〕「以扫把父亲心爱的野味弄好了，就拿到父亲跟前，对他说：“请起来吃你儿子烹调的

野味，然后给我祝福吧！”」 

 〔文理本〕「亦作嘉肴、进于父、曰、请父起、食子所猎、祝嘏于我、」 

 〔思高译本〕「他也作了美味，给他父亲端来，对他父亲说：「我父! 请起来吃，你儿预备的野味，好

祝福我。」 

 〔牧灵译本〕「他也煮好了猎物，端给父亲吃，对父亲说：“爸爸，坐起来，吃你儿子煮的猎物，这

样你便可以祝福我了。”」 

 

【创廿七 32】 

 〔和合本〕「他父亲以撒对他说：『你是谁？』他说：『我是你的长子以扫。』」 



 〔吕振中译〕「他父亲以撒对他说：『是谁阿你？』他说：『我就是你的长子以扫呀。』」 

 〔新译本〕「他父亲以撒问他：“你是谁？”他回答：“我就是你的长子以扫。”」 

 〔现代译本〕「以撒问：「你是谁？」以扫答：「你的长子以扫！」」 

 〔当代译本〕「以撒问道：“你是谁？”以扫回答说：“我是你的长子以扫啊！”」 

 〔文理本〕「其父以撒曰、尔为谁、曰、长子以扫、」 

 〔思高译本〕「他父亲依撒格对他说：「你是谁﹖」他答说：「我是你儿，你长子厄撒乌。」 

 〔牧灵译本〕「依撒格问：“你是谁呀？”“我是你的长子厄撒乌啊。”」 

 

【创廿七 33】 

 〔和合本〕「以撒就大大地战兢，说：『你未来之先，是谁得了野味拿来给我呢？我已经吃了，为他祝

福；他将来也必蒙福。』」 

 〔吕振中译〕「以撒大惊，颤抖得很厉害，说：『那么他是谁呢，他在你未进来以先，打猎得了野味，

拿进来给我，我都吃了，就给他祝福了；他也是会蒙祝福的。」 

 〔新译本〕「以撒就大大地战兢起来，说：“那么，刚才去打猎又拿猎物给我的是谁呢？在你未来以

先，我已经吃了，又给他祝福了；他将来必定蒙福。”」 

 〔现代译本〕「以撒全身颤抖，问他：「那么刚才拿野味给我吃的是谁？你进来以前我已经吃了。我

已经祝福他；这祝福将永远属于他。」 

 〔当代译本〕「以撒大为震惊地说：“那么，你未来之前，是谁拿野味来给我吃呢？我已经吃过，并

且给那人祝福了，他将来一定会得到祝福的。”」 

 〔文理本〕「以撒战栗不胜、曰、尔未至、谁进嘉肴于我、我已食之、为彼祝嘏、彼必承之、」 

 〔思高译本〕「依撒格不禁战栗起来，惊问说：「那么，是谁打了猎物给我送了来﹖并且在你未来以前，

我已吃了，已祝福了他；他从此必蒙祝福。」 

 〔牧灵译本〕「依撒格浑身颤抖，说：“那么刚才把猎物送来给我吃的是谁？在你回来之前，我已吃

了那猎物且已祝福了他，那祝福将永远属于他。”」 

 

【创廿七 34】 

 〔和合本〕「以扫听了他父亲的话，就放声痛哭，说：『我父啊，求你也为我祝福！』」 

 〔吕振中译〕「以扫听了他父亲所说的话，就啕发极大极惨苦的声音，连连哀叫，对他父亲说：『我

父啊，也给我吧，给我祝福吧。』」 

 〔新译本〕「以扫听了他父亲的话，就非常痛心，放声大哭，对他父亲说：“我父啊，求你也给我祝

福。”」 

 〔现代译本〕「以扫一听到这话，非常痛心，放声大哭说：「爸爸，请你也祝福我！」 

 〔当代译本〕「以扫听了就放声痛哭，苦苦哀求父亲也为他祝福。」 

 〔文理本〕「以扫闻言、大声痛哭、曰、请父亦为我祝嘏、」 

 〔思高译本〕「厄撒乌一听见他父亲说出这话，就放声哀号，对他父亲说：「我父，请你也祝福我! 」」 



 〔牧灵译本〕「厄撒乌一听这话，非常难过，就大声痛哭说：“爸爸，请你也祝福我。”」 

 

【创廿七 35】 

 〔和合本〕「以撒说：『你兄弟已经用诡计来将你的福分夺去了。』」 

 〔吕振中译〕「以撒说：『你兄弟进来，用诡诈把你应得的祝福取了去了。』」 

 〔新译本〕「以撒说：“你弟弟已经前来，用诡计把你的祝福夺去了。”」 

 〔现代译本〕「以撒回答：「你弟弟进来欺骗了我，夺去了你的福份。」 

 〔当代译本〕「以撒说：“你的兄弟已经用诡计把你的福分夺去了。”」 

 〔文理本〕「曰、尔弟来、施其诡谲、夺尔福祉、」 

 〔思高译本〕「父亲答说：「你弟弟用诡计来夺去了你的祝福。」 

 〔牧灵译本〕「但是依撒格说：“你弟弟进来欺骗我，已抢走了你的祝福。”」 

 

【创廿七 36】 

 〔和合本〕「以扫说：『他名雅各，岂不是正对吗？因为他欺骗了我两次：他从前夺了我长子的名分，

你看，他现在又夺了我的福分。』以扫又说：『你没有留下为我可祝的福吗？』」 

 〔吕振中译〕「以扫说：『是不是因为他名叫『欺骗』、他才欺骗了我这两次呢？我的长子名分、他

取了去；如今你看，他又把我应得的祝福取了去。』以扫又说：『难道你没有给我保留个祝福么？』」 

 〔新译本〕「以扫说：“他名叫雅各不是很对吗？因为他欺骗了我两次。从前他夺去我的长子名分，

现在他又夺去我的祝福。”以扫又说：“你再没有祝福留给我吗？”」 

 〔现代译本〕「以扫说：「这是他第二次欺骗我，难怪他名叫雅各〔跟希伯来语欺骗发音相近〕。他

抢走了我作长子的权利，现在又夺去我的福份。爸爸，你没有留些福份给我吗？」」 

 〔当代译本〕「以扫气愤地说：“怪不得他叫雅各了，他真会把握机会。他已经骗了我两次，他先前

把我长子的名分夺去，现在又夺去我的福分！啊！难道你一点福分也没有留给我吗？”」 

 〔文理本〕「以扫曰、宜其名雅各、彼欺我者再、昔夺我长子之业、今又夺我之嘏耶、又曰、岂更无

嘏、可为我祝乎、」 

 〔思高译本〕「厄撒乌说：「他不是名叫雅各伯吗﹖他已两次欺骗了我：以前夺去了我长子的名分，现

在又夺去了我的祝福。」继而问说：「你没有给我留下祝福吗﹖」 

 〔牧灵译本〕「厄撒乌说：“难怪他叫雅各伯，他已骗了我两次。前次他骗去了我长子的名份，现在

又抢走我的祝福。”他又问父亲：“你难道没有留些祝福给我吗？”」 

 

【创廿七 37】 

 〔和合本〕「以撒回答以扫说：『我已立他为你的主，使他的弟兄都给他作仆人，并赐他五谷新酒可以

养生。我儿，现在我还能为你做甚么呢？』」 

 〔吕振中译〕「以撒回答以扫说：『看哪，我已经立他做你的主，已经把他的众弟兄都给他做仆人，

已经用五谷新酒资养他，我还能给你作什么呢，我儿？』」 



 〔新译本〕「以撒回答以扫，说：“我已经立他作你的主人，又把他所有的兄弟给了他作仆人，并且

把五谷和美酒供给他了。我儿啊，我还可以为你作甚么呢？”」 

 〔现代译本〕「以撒回答：「我已经立他作你的主人，使所有的兄弟都服事他。我也祝福了他，给他

五榖、美酒。我儿啊！现在我还能给你甚么呢？」 

 〔当代译本〕「以撒回答以扫说：“我已经当他作你的主人，使他的众兄弟也作他的仆人。我又保证

他能享有五谷新酒。这样，我还能给你些甚么呢？”」 

 〔文理本〕「以撒曰、我已立雅各为主、兄弟皆为其役、以谷与酒供之、吾子、今将为尔何为乎、」 

 〔思高译本〕「依撒格回答厄撒乌说：「看，我已立他作你的主人，将所有的兄弟都给他作仆人，将五

谷美酒都供给他了。我儿，我还能为你作什么﹖」 

 〔牧灵译本〕「依撒格回答厄撒乌说：“我已立他为一家之主，其他的兄弟都要做他的仆人，我已赐

给他五谷和美酒。孩子，我现在还能为你做什么呢？”」 

 

【创廿七 38】 

 〔和合本〕「以扫对他父亲说：『父啊，你只有一样可祝的福吗？我父啊，求你也为我祝福！』以扫就

放声而哭。」 

 〔吕振中译〕「以扫对他父亲说：『难道你只有一个福可祝么，我父？也给我吧，给我祝福吧，我父。』

以扫就放声大哭。」 

 〔新译本〕「以扫问他的父亲：“我父啊，你只有一个祝福吗？我父啊，求你也给我祝福。”以扫就

放声大哭。」 

 〔现代译本〕「以扫继续向父亲哀求：「爸爸，你只有一样祝福吗？求你也祝福我吧！」说完就放声

大哭。」 

 〔当代译本〕「以扫又对父亲说：“爸爸，你真是一点儿祝福也没有了吗？爸爸，求求你，你祝福我

吧！”说完了，以扫又放声大哭。」 

 〔文理本〕「以扫曰、父之祝嘏、岂惟一而已乎、父欤、请亦祝我、遂大声号哭、」 

 〔思高译本〕「厄撒乌对父亲说：「我父，你只有一个祝福吗﹖我父，你也得祝福我。」厄撒乌就放声

大哭。」 

 〔牧灵译本〕「厄撒乌对他父亲说：“您难道只有一个祝福吗？爸爸，也祝福我吧！”厄撒乌放声大

哭，」 

 

【创廿七 39】 

 〔和合本〕「他父亲以撒说：『地上的肥土必为你所住；天上的甘露必为你所得。」 

 ﹝原文直译﹞「...你的住处必远离地上的肥土，又远离天上的甘露。」 

 〔吕振中译〕「他父亲以撒回答他说：『看吧，你住的地方必远离（或译：必是）地上的肥土，远离

（或译：并且有）天上的甘露。」 

 〔新译本〕「他父亲以撒回答他，说：“你住的地方必远离地上的沃土，远离天上的甘露。」 



 〔现代译本〕「于是，以撒说：天上的甘霖不降给你；肥沃的土地你没有份。」 

 〔当代译本〕「以撒对他说：“你住的地方，不会是肥沃的土地，也不会有天上的甘霖。」 

 〔文理本〕「以撒曰、尔所居之地、远乎沃壤、天露不及、」 

 〔思高译本〕「他父亲依撒格回答他说：「看，你住的地方必缺乏肥沃的土地，天上的甘露。」 

 〔牧灵译本〕「依撒格遂答道：“你的住处将远离肥沃的土地，将远离天上的甘露；」 

 

【创廿七 40】 

 〔和合本〕「你必倚靠刀剑度日，又必事奉你的兄弟；到你强盛的时候，必从你颈项上挣开他的轭。」 

 〔吕振中译〕「你必靠着你的刀剑度生活，你又必服事你弟兄，到你不可驾驭的时候，你必从你脖子

上挣开他的轭。』」 

 〔新译本〕「你必依靠刀剑生活，你必服事你的弟弟；到你自由的时候，你必从你的颈项上挣脱他的

轭。”」 

 〔现代译本〕「你要依靠刀剑生活，要服事你的弟弟；但当你反抗〔或译：背叛〕他的时候，你将摆

脱他的枷锁。」 

 〔当代译本〕「你要倚靠刀剑生活，还要服事你的弟兄。但有一天你会强盛起来，那时候，你必能挣

脱脖子上的重轭，不再受他牵制。”」 

 〔文理本〕「尔必恃刃以图生、服役于尔弟、尔得释时、则脱其轭于尔项、○」 

 〔思高译本〕「你要凭仗刀剑生活，要服事你的弟弟；但你一强盛起来，将由你的颈上摆脱他的束缚。」 

 〔牧灵译本〕「你要依靠刀剑度日，你要服侍你的弟弟。然而将有那么一天，你从颈项上挣脱他的轭。”」 

 

【创廿七 41】 

 〔和合本〕「以扫因他父亲给雅各祝的福，就怨恨雅各，心里说：『为我父亲居丧的日子近了，到那时

候，我要杀我的兄弟雅各。』」 

 〔吕振中译〕「以扫因了他父亲给雅各祝的福，就怀恨雅各，以扫心里说：『为我父亲居丧的日子近

了；那时我一定要杀我兄弟雅各。』」 

 〔新译本〕「以扫因为他父亲给雅各所祝的福，就怀恨雅各；以扫心里想：“为我父亲守丧的时候近

了，到时我必杀我的弟弟雅各。”」 

 〔现代译本〕「以扫怀恨雅各，因为他父亲祝福雅各。他心里想：「爸爸快死了，丧事过后，我要杀

雅各。」」 

 〔当代译本〕「从那天开始，以扫就因为雅各夺了他的祝福，对雅各怀恨在心，暗自思量说：“爸爸

已经不久人世，他死了，我就把雅各干掉！”」 

 〔文理本〕「以扫因父为雅各祝嘏、怀恨雅各、窃言父丧伊迩、我必杀弟、」 

 〔思高译本〕「厄撒乌因为他父亲祝福了雅各伯，便怀恨雅各伯，心下思念说：「为父亲居丧的日期已

近，到时我必要杀死我弟弟雅各伯。」 

 〔牧灵译本〕「厄撒乌现在更加痛恨弟弟，因为父亲将祝福给了他。厄撒乌心想：“为父亲服丧的日



子近了，到时候，我要杀掉弟弟雅各伯。”」 

 

【创廿七 42】 

 〔和合本〕「有人把利百加大儿子以扫的话告诉利百加，她就打发人去，叫了她小儿子雅各来，对他

说：『你哥哥以扫想要杀你，报仇雪恨。」 

 〔吕振中译〕「有人把利百加大儿子以扫所说的话告诉利百加，利百加就打发人把小儿子雅各叫来，

对他说：『注意吧，关于你的事，你哥哥想要杀你、来消他的恨。」 

 〔新译本〕「有人把利百加大儿子以扫所说的话告诉了利百加，她就派人把她小儿子雅各叫了来，对

他说：“你哥哥以扫想要杀你，报仇雪恨。」 

 〔现代译本〕「有人把以扫的计划告诉丽百加，她就叫雅各到跟前来，说：「你听我说！你哥哥以扫

要找你算账，杀害你。」 

 〔当代译本〕「以扫的计谋传到利百加耳中。她就连忙把雅各叫来，对他说：“你哥哥想要杀你来泄

愤啊！」 

 〔文理本〕「或以长子言告利百加、遂召季子曰、兄将杀尔、以雪其恨、」 

 〔思高译本〕「有人告诉了黎贝加他大儿子厄撒乌所说的话；她便派人叫了她小儿雅各伯来，对他说：

「看，你哥哥厄撒乌想要杀你泄恨。」 

 〔牧灵译本〕「有人把长子厄撒乌的话告诉黎贝加，她便派人把幼子雅各伯叫来，对他说：“你哥哥

想报仇杀了你。」 

 

【创廿七 43】 

 〔和合本〕「现在，我儿，你要听我的话：起来，逃往哈兰、我哥哥拉班那里去」 

 〔吕振中译〕「现在我儿，你要听我的话；起来，逃往喀兰，我哥哥拉班那里。」 

 〔新译本〕「我儿啊，现在你要听我的话；起来，逃到哈兰我哥哥拉班那里去吧。」 

 〔现代译本〕「我儿啊！你要照我的话做。立刻往哈兰去，投奔我哥哥拉班，」 

 〔当代译本〕「(43-45 节)孩子，听我的话，现在就到哈兰你舅父拉班那里暂避一下，让你哥哥的怒气

消了，忘了这件事，我就会派人接你回来。我总不能在一天之内失去你们两个啊！”」 

 〔文理本〕「吾子宜从我言、奔哈兰、投我兄拉班、」 

 〔思高译本〕「现在，我儿! 你得听我的话，起身逃往哈兰我哥哥拉班那里去，」 

 〔牧灵译本〕「现在，孩子，听我说，快逃到哈兰我哥哥拉班那里。」 

 

【创廿七 44】 

 〔和合本〕「同他住些日子，直等你哥哥的怒气消了。」 

 〔吕振中译〕「同他住些日子，等到你哥哥怒气转消。」 

 〔新译本〕「与他住些时日，等到你哥哥的怒气消了。」 

 〔现代译本〕「跟他住些时候，等你哥哥以扫的气消了，」 



 〔当代译本〕「(43-45 节)孩子，听我的话，现在就到哈兰你舅父拉班那里暂避一下，让你哥哥的怒气

消了，忘了这件事，我就会派人接你回来。我总不能在一天之内失去你们两个啊！”」 

 〔文理本〕「偕居数日、待尔兄怒息、」 

 〔思高译本〕「与他住些时日，直到你哥哥忿怒消失了。」 

 〔牧灵译本〕「留在他那边一段时间，」 

 

【创廿七 45】 

 〔和合本〕「你哥哥向你消了怒气，忘了你向他所做的事，我便打发人去把你从那里带回来。为甚么

一日丧你们二人呢？』」 

 〔吕振中译〕「你哥哥向你发的怒气消了，忘了你向他所作的事了，我便打发人去把你从那里带来。

我何苦来一日丧了你们二人呢？』」 

 〔新译本〕「你哥哥对你消了怒气，忘记了你对他所作的事，我就派人去把你从那里接回来。我何必

在一日之内丧失你们两个呢？”」 

 〔现代译本〕「忘记你对他所做的事，我就派人接你回来。我何必在一天内失掉两个儿子呢？」 

 〔当代译本〕「(43-45 节)孩子，听我的话，现在就到哈兰你舅父拉班那里暂避一下，让你哥哥的怒气

消了，忘了这件事，我就会派人接你回来。我总不能在一天之内失去你们两个啊！”」 

 〔文理本〕「其气已平、忘尔所为、我则遣人召尔、奚为一日丧二子乎、」 

 〔思高译本〕「几时你哥哥对你息了怒，忘了你对他作的事，我就派人去，从那里接你回来。为什么

我在一日内要丧失你们两个呢﹖」 

 〔牧灵译本〕「直到你哥哥怒气消了，忘掉你曾做过的事，我再派人把你接回来。为什么我该在同一

天失去你们两人？”」 

 

【创廿七46】「利百加对以撒说：『我因这赫人的女子连性命都厌烦了；倘若雅各也娶赫人的女子为妻，

像这些一样，我活着还有甚么益处呢？』」 

 〔吕振中译〕「利百加对以撒说：『因了这些赫人女子的缘故、我连活着都厌烦了。倘若雅各娶了此

地的女子为妻，像这些赫人的女子一样，我活着还有什么意味呢？』」 

 〔新译本〕「利百加对以撒说：“我因为这些赫人女子，连性命都厌恶了。如果雅各也从这地的女子

中，娶了像这样的赫人女子为妻，那我活着还有甚么意思呢？”」 

 〔现代译本〕「丽百加对以撒说：「我讨厌以扫那两个异族的妻子。如果雅各也娶了赫人的女子，我

死了倒好！」 

 〔当代译本〕「跟着，利百加就对以撒说：“我被这些赫人女子烦死了。如果雅各也像以扫一样娶那

些赫人女子为妻，我活着还有甚么意思呢？”」 

 〔文理本〕「利百加谓以撒曰、缘赫人女、我厌厥生、倘雅各亦娶赫族如此之女、我生何益之有、」 

 〔思高译本〕「黎贝加就对依撒格说：「为了这两个赫特女人，我厌恶得要死；假使雅各伯也从这地的

女人中娶一个像这样的赫特女人为妻，我还活着做什么﹖」」 



 〔牧灵译本〕「黎贝加对依撒格说:“我讨厌透了厄撒乌的两个赫特妻子。如果雅各伯也从这地方娶赫

特女子为妻，我不如死了好。”」 

 

 


